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Introduction

This is a Hebrew reader for Jonah, Ruth, and Esther.
It is designed as a useful cost-efficient tool for two
groups of people. First, for students learning Bibli-
cal Hebrew after a year’s worth of study this series
provides the material to grow in reading ability from
the primary texts. Second, this series is designed for
pastors, rabbis, scholars, and curious lay people look-
ing to refresh their Hebrew, or use them in preparation
for their work of study, preaching, and teaching.

The book immerses the reader in the biblical texts in
order to build confidence reading Biblical Hebrew as
quickly as possible. The transition from translating
basic sentences to reading whole passages and books
is a steep learning curve that can be discouraging to
students. To help bridge this gap, the reader’s gen-
erous glosses enable the student with only one year’s
worth of vocabulary to begin reading whole passages.
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INTRODUCTION viii

Specifically, all uncommon words that occur 80 times
or fewer in the Bible are glossed as footnotes. This
enables the reader to continue reading every passage
unhindered. Therefore, the book complements tradi-
tional language grammars and is especially ideal for
beginner and intermediate students learning to read
Biblical Hebrew. However, even advanced readers will
appreciate the glossing of the rare words, since it saves
time reading the text.

The books selected for this reader contain some of the
simplest passages of the Hebrew Bible, as such they
are often among the first books to be read and studied
by students. These are the books of Jonah, Ruth, and
Esther in the order of simplest to most complex. These
were the first books I learned to read, and are excellent
for beginners and intermediate readers to learn and
practise reading.

I have also included two extra editions of Jonah and
Ruth to push the keen student. First there are un-
pointed texts. Reading unpointed Hebrew is obvi-
ously harder than reading pointed texts, but it is a
useful skill. Hebrew scrolls do not contain vowels, so
the more advanced a reader is at reading unpointed
texts, the more they can read scrolls. Second, I have
displayed the texts of Jonah and Ruth as they might
appear in a Dead Sea Scroll. I created a font based
off the Great Samuel Scroll (4Q51). The text hangs
from the top of the line and takes some getting used
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to. After a while students will be surprised at just how
easy it is to read.

How to use this reader

In order to aid the reader and simplify the reading
process, this book contains a collection of useful data
around and within the main body of text. Information
includes:

e The glossing of uncommon words that the reader
might not know or struggle to recall.

e The morphological parsing of difficult forms.
¢ Potentially difficult proper nouns shaded in grey.

¢ Qere readings are listed with vowels in the margins

This reader includes basic glosses and morphology
when relevant in footnotes. These are displayed in
two separate levels of footnotes. The primary level
contains the glosses of all the rarer words, and if neces-
sary their morphology. The secondary level is only for
displaying complex morphology of common words that
might be useful for beginner and intermediate readers.



INTRODUCTION X

Glossing

All uncommon words are glossed with English transla-
tion possibilities in the primary footnotes. These less
frequent words are defined as those that occur 80 times
or fewer in the Hebrew Bible. It is assumed that af-
ter one year’s study, a student will know the common
words. These 303 distinct lexemes occur 3,667 times
in Jonah, Ruth, and Esther. This accounts for 72.9%
of the 5,027 Hebrew words found in the book.! An
alphabetical list of these common words may be con-
sulted in the glossary found among the appendices of
this book.

For example, in Genesis 1:1, we encounter the word
DWRI3*. The word is uncommon, occurring only 51
times in the Hebrew Bible. Therefore, it is glossed in
the primary footnotes. The lexeme behind the word
is in bold type RWRT. After the underlying lexeme,
basic English glosses are supplied followed by the fre-
quency of the lexeme in the Hebrew Bible in parenthe-
ses. These glosses contain the main translation possi-
bilities for the word. They are consistent throughout
the reader, not context specific. This means they are
suitable for memorising as the readers works through
the book. It also means a reader learns not to depend

I According to the Westminster Leningrad Codex base text and
MorphHB parsing scheme adopted by this book.

a DWNT () first, beginning,
chief. (51)
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too heavily upon glosses, given a word can have an
unusual, or very specific meaning determined by the
context.

The glosses are primarily those of BDB.2 I have lightly
updated the language and translations offered. The
glosses offer the more common translations of the
words, though context is key for meaning. Given these
glosses are primarily for the general reader, a dictio-
nary such as HALOT is recommended where exegetical
points are under question.? These glosses are spelled
according to British English.

The primary footnotes are alphabetical, not numeri-
cal. They restart at a on every new page and chapter.
If a word appears multiple times in a single page, then
subsequent occurrences will refer to the first gloss us-
ing the same alphabetical footnote mark. For example,
Ry 7 N

Verbs that primarily occur in stems other than Qal
and do not occur in the Qal stem in the gatal or yiqtol
moods are listed without vowels and in square brack-
ets. Even if a verb generally does not occur in Qal, but
2 Frances Brown, S. R. Driver, and Charles A. Briggs. The
Brown-Driver-Briggs Hebrew and English Lexicon. With an
appendiz containing the Biblical Aramaic. London: Oxford Uni-
versity Press, 1906.

3 Ludwig Kohler et al., eds. The Hebrew and Aramaic Lexicon
of the Old Testament (2 Volumes). Leiden: Brill, 2001

a DWRT (f) first, beginning,
chief. (51)
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exists in the Qal stem in either gatal or yiqtol moods,
even if only once, then I retain the vowels. Hence you
will find [773], because even though it is common in
the Qal passive participle form 5773, it is primarily
found in the Pil stem, and never occurs in Qal gatal
or yiqtol.

Parsing

Difficult word forms are parsed in the footnotes. For
uncommon words these are supplied alongside the
gloss, for example, MP1.* This indicates the form 1!
is a niph€al jussive third-person masculine plural from
the verb [Mp]. For common words that contain a dif-
ficult form, a secondary set of footnotes are supplied.
These footnotes contain no glosses as the reader is ex-
pected to know the basic glosses. Instead only the
underlying lexeme in the present tense is displayed
with the relevant morphological parsing. For exam-
ple, in Genesis 1:22 2377 is a jussive form, from the
pe-yod verb 37. Unlike the primary footnotes, these
secondary footnotes are listed numerically. This allows
the reader who is competent with morphological forms
to skip over these words without distraction. These
grey italicised footnotes should not be confused with
verse numbers (e.g.,!) which are bold and sans-serif.

a [MP] to collect. (2) ni.
juss. 3mp

1 7137 qal juss. 3ms
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Uncommon Proper Nouns

To aid the reader, all uncommon proper nouns are
marked in grey; for example, 793. These are the
proper nouns that occur 80 times or fewer in the He-
brew Bible. Common proper nouns are left in black
as it is assumed the reader is familiar with these. For
example, O772N is not glossed.

Qere / Ketiv

Qere markings are in the side margins and identified
with their corresponding word through the usual circle
above its word.* The vowels are on the Qere making it
easier to read. The Ketivs are left in the text without
any vowels which differs to the Masoretic tradition,
but is more user-friendly.?

4 Or occasionally absence of a word, see Ruth 3:5.

5 The Qere/Ketivs are the only items from the Masorah Parva
that I have retained. If students wish to learn more about
the other Masoretic notes found in BHS and most manuscripts,
then I recommend reading Page H. Kelley, Daniel S. Mynatt,
and Timothy G. Crawford. The Masorah of Biblia Hebraica
Stuttgartensia. Introduction and Annotated Glossary. Grand
Rapids, MI: Eerdmans, 1998.
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Verb and noun paradigms

To help the reader recall paradigms the most common
paradigms are listed among the appendices. These
include verbs, nouns, and adjectives.

Masoretic accent tables

To aid the learner, I list the Masoretic accents found in
this book among the appendices.® These accents are
useful since they indicate stress and divide the verses
into phrases. Learning just the main disjunctive ac-
cents can significantly aid the reader for they break
up long sentences into more manageable units.”

Sources

The text in this reader is the Leningrad Codex, as tran-
scribed in the Westminster Leningrad Codex project,

6 Specifically, these are accents from the Tiberian Masoretic tra-
dition. For a brief history of this tradition see, Geoffrey Khan.
A Short Introduction to the Tiberian Masoretic Bible and its
Reading Tradition. Vol. 25. Gorgias Handbooks. Piscataway,
NJ: Gorgias Press, 2012.

7To further understand how accents are used in the Hebrew
Bible, students may consult Sung Jin Park. The Fundamen-
tals of Hebrew Accents. Divisions and Ezegetical Roles beyond
Syntazx. Cambridge: Cambridge University Press, 2020.
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which is in the public domain. All poetic divisions
are based on the first edition of Biblia Hebraica.®
Determining divisions between prose and poetry can
at times be difficult. For instance, I have retained
Jeremiah 11.18-19 as poetry, when in later editions of
Biblia Hebraica this is changed to prose.® Lemma and
morphology parsing are from the Open Scriptures He-
brew Bible project.'® I have occasionally changed the
parsing, or underlying lexemes where I disagree with
this dataset. Glosses generally follow BDB, but are
lightly updated where necessary by the author.!!

For the maps, I have consulted Hurlbut’s Bible At-
las,'? and public domain maps of ancient highway sys-
tems.!® Place names in ancient languages and direc-
tion of travel arrows were all added after consulting
the biblical texts. The map projections are equirect-
angular which means more details can be displayed on
each page, though places such as Asia Minor appear
vertically compressed.

8 Rudolf Kittel, ed. Biblia Hebraica. Leipzig: J. C. Hinrichs,
1906.

9 Biblia Hebraica Stuttgartensia. Stuttgart: Deutsche Bibelge-
sellschaft, 1997.

10 https://github.com/openscriptures/morphhb

1 Brown, Driver, and Briggs, The Brown-Driver-Briggs Hebrew
and English Lexicon.

12 Jesse Lyman Hurlbut. Bible Atlas. A Manual of Biblical
Geography and History. Rand, McNally & company: Chicago,
1L, 1910.

13 The consensus on the location of a few places has changed
slightly since then. Hence, the location of Ramoth-Gilead has
been updated.
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Contact

I appreciate feedback on this reader, such as how it
is being used and ways to improve it. If a reader
finds an issue with this reader, such as morphologi-
cal parsing problem, or wishes to suggest an improved
gloss, then I would like to know so that I can fix it.
For these issues and general feedback, please email:
reader-suggestions@timothyalee.com.
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1 i TPPY (f) vessel, ship. (1)
a 73 to go through, flee. j [D'I'I] to be in, or fall into,
(65) heavy sleep. (7)
b TN (f) ship. (31) k 237 chief. (28)
¢ T hire, wages. (28) 1 '7:1]'[ sailor. (5)
d [‘7'"5] to hurl, cast. (14) m ‘l?m perhaps. (45)
e WD tempest. (8) n [AY] to think. (1)
f HI?T_J mariner. (4) o '711’; lot, portion, share.
g PYI to cry, cry out. (72) (77)
h 7197 flank, side. (28)
1 4 '['?fl qal impv. 2mp
1 -II?U qal impv. 2ms 5 55; hi. wygtl. 3mp
2 Ri2 qal ptc. fs abs. 6 '75; qal wyqtl. 3ms

3103 qal wyqtl. 3ms



2 1 1:9-15

W ONIT pTRh etgina 1S NI vhy
Oy TR IR TR ORIAR BTN -[n:x‘vr: e
~1bx AT DI oy m*bx i~y i
CTYITION DITTOR RN CINTY IR Dwn
PNTTTIR 1*'7& TIINN 1‘71‘:; 4R DN W 10
T3 W ‘3.5‘?13 D OUMT WD by
PPN TP mppare Yox MmN oS T 2
-r*bx i~ 12 Ebie) ””-[‘711 o 3 w‘::m o
"3 n:*'wr: o7 ephum oine 5x H:‘wn-n PR
n:*bsz 3 '711:1 pen J*'vw: DU opTi
w‘w x‘vw CTIYDITON :*w-r‘v oY 1 13
i ’-)x 1&'!P‘114 m*’v:: Eable) 3-[‘71-r o D
TN wNT WDiD TN Ry ‘7& YT TN 3NT
QBN TYRD T AN "N'R) B 1:*‘7:: n- bm
Ty ooy p’”?m?l TN '”W’?!” Ry

a 7?83 in which. (19) i ['710] to hurl, cast. (14) hi.
b 1" from where? (16) impv. 2mp + Ics suf.
¢ "8 where? (37) j I?W who, which, that. (3)
d K7 afraid. (54) k 15_76 tempest. (8)
e A"E"-?»! (f) dry land, dry 1 900 to dig, row. (8)
ground. (14) m 88 ah! now! (13)
f 173 to go through, flee. n X°PJ innocent. (2)
(65)' o YBI:I to delight in, desire.
g pPOY to be quiet. (4) (74)
h R to storm, rage. (7) p ['71&] to hurl, cast. (14) hi.
wyqtl. 3mp + 3ms suf.
1 [72] hi. impv. 2ms 4 X3 qal impv. 2mp + Ics
2 ﬂg’? qal pf. 2ms suf.
3 'I'?D qgal ptc. ms abs. 5 U7 qal ptc. ms abs.

6 Rg?; qal wyqtl. 3mp



1:16-2:5 JoNAH 3
TN RTINS N 1O rievi B
$1EMT3 AT TR Rainan

oIy cy9a% Bim ba Rk 2
m‘v 5 -rw‘vcm o -rw‘vw b:-r-r d*:m: i
ey d*x:m: v-r’-)x -n-w-‘vx nhiN %am 2

7@&”] 3
TN oY D g TNR
259D PRy bRpI DiNY S1man
P20 T O aah3 11‘713n 3*::*‘7::7:11 4
2372 "op k-r‘m =1/~ 5:
TIY TN T3 SN T
YR n‘v:*‘r oy mw*:-r‘v ITPOIN N

a ’];’I storming, raging, rage. e a7 (f) fish. (15)
(6) qal inf. con. + 3ms suf. f ) (f) distress, trouble.

b R afraid. (54) (70)
¢ 97 to vow. (31) gal wyqtl. & '[Dfl (f) belly, body, womb.
3mp (72)
d 715 vow. (60) h [mW] to cry out for help.
2 (21)
a MM to count, number, i n'?ixr; (f) depth, the deep
assign, appoint. (28) pi. sea. (11)
wyqtl. 3ms j WQWD breaker, of sea. (5)
b 27 fish. (19) k 5 heap, wave, billow. (34)
c SJ'?; to swallow up, 1 [&73] to drive out, cast out.
consume. (49) (47)
d TR belly, internal organs.  m [933] to look. (69)
(32) n 5?’1‘! temple, palace. (80)
2 2 [']‘7!?] hi. wyqtl. 2ms + 1cs
I Y qal wyqtl. 3ms + Ics suf.
suf. 3 238 poel impf. 3ms + Ics
suf.

4 B hi. impf. 1cs
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a 8P to reap, harvest. (34) & P37 to cleave, cling. (54)

b

C

[2%]] to take ones stand,
stand. (74)

1781 (f) maiden, young
woman. (63)

DP'? to pick up, gather,
glean. (37)

7?353 sheaf. (8)

T8? after, from that time.
(19)

qal impf. 2fs + paragogic
nun suf.

h 78R to reap, harvest. (34)
qal impf. 8mp + paragogic
nun suf.

i NR¥ to be thirsty. (10)

WM from that which. (17)

k 28V to draw (water). (19)
qal impf. 3mp + paragogic

—.

nun suf.
1 299 why? (72)
m 177 favour, grace. (69)

1 RiD qal pte. ms abs.

2

['[73] pi. impf. 3ms + 2ms
suf.

3 7Y qal wyqtl. 3ms
4 W qal pte. fs abs.

5 327: qal inf. con. + 3fs suf.
6 [x'l13] pi. pf. Ics

7 D3 qal inf. con. + 2fs suf.
8 55; qal wyqtl. 3fs
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a [13!] to recognise, regard. m HI:IBW (f) maid, maid
(42) hi. inf. con. + Ics suf. servant. (63)

b 723 foreign, alien. (45) n ng food. (44)

¢ iR (f) mother-in-law. o D'?D here, hither. (11)
1y p 920 to dip. (16)

d n‘,;';ir: (f) kindred, birth, q DB (f) fragment, bit,
offspring. (22) morsel. (14)

e '71?313 yesterday. (23) r 'rnﬁ vinegar. (6)

f EW'?W three days ago. (25) s "8 side. (33)

g byb work, deed, doing. (38) t TI¥P to reap, harvest. (34)

h nﬂﬁwrg (f) wages. (4) u B3R to reach, hold out. (1)

i D'?g? complete, safe. (28) v "5]? parched grain, a

j B¥R from with, beside. (71) common food. (6)

k 91 to seek refuge. (37) qal w fb‘?l? to pick up, gather,
inf. con. glean. (37)

1 17 favour, grace. (69) x 1?335 sheaf. (8)

1 738 qal wyqtl. 3ms 5 [DI'IJ] pi. pf. 2ms + Ics suf.

2 Y qal pf. 2fs 6 [P] hi. wyqtl. 3fs

3 51 qal juss. Sfs 7 [n'ﬂB] pi. wyqtl. 3ms

4 Vi3 qal pf. 2fs
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a 137 to be gracious, show h n;é*g how? (4)
favour. (77) i 7738 destruction. (1)
b RPN (f) thought, device, j N5 (f) kindred, birth,
plan. (56) offspring. (22)
¢ [2"] to extend, hold out. k ﬂ;'?f_) (f) queen. (35)
(3)_ h7 wyqtl. 3ms 1 n'l‘?lj to hang. (28)
d B3 sceptre. (4) m DT to seal, seal up. (27)
e ]l:l.favour, grace. (69) 0 ngé@ (f) ring, signet. (49)
f W2 to prosper, succeed. o N3 writing. (16)
(3) p "BD secretary, scribe. (54)

g MM (f) province. (53)

1 R0 hi. wygqtl. 3fs 3 M2B qal wyqtl. 3fs
2 175; qal wyqtl. 3fs
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a 1B TYUON satraps. (4) k [bﬁP] to assemble, gather.
b I8 governor. (28) (38)
c I (f) province. (53) 1 ™23 to provoke, harass. (4)
d 2RI writing. (16) qal ptc. mp abs.
e DA to seal, seal up. (27) m B child. (42)
£ PP3Y (f) ring, signet. (49) n S99 prey, spoil, plunder,
g 227 to ride, mount and booty. (73)

ride‘. (78) o 113 to spoil, plunder. (43)
h @37 steed. (4) P 10D copy. (3)
i 17WIR royal (steed). (2) q D7 (f) decree, law. (21)
j BT mare. (1) r OP] to avenge, take

vengeance. (35)

1799 qal pte. mp abs. 3 AW qgal ptc. mp con. + 3mp

2 'I‘?; qal pass. ptc. ms abs. suf.
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a 227 to ride, mount and m 93 byssus, fine linen. (8)
ride. (78) n 18 purple. (38)

b WDﬁ steed. (4) o I?jg to neigh, cry shrilly.

¢ 1IN royal (steed). (2) (8)

d [%13] to dismay, be p TR (f) light. (3)
disturbed. (37) q 1Y exultation, rejoicing.

e A7 to drive, hasten. (4) (22)
qal pass. ptc. mp abs. r WE"' preciousness, price,

f 07 (f) decree, law. (21) honour. (17)

g 173 (f) citadel, palace. s T (f) province. (53)
(16) t ﬂnWD feast, drink, banquet.

h W’DI? clothing, garment. (46)
(33) u ['h'l:] to become a Jew. (1)

i n'75n (f) blue, violet. (49) vV 7108 dread. (49)

j T white stuff. (2) 9

k T8Y (f) crown, wreath. a D7 (f) decree, law. (21)
(23) b [7:&7] to wait, hope. (6)

1 ™28 robe. (1) c fb'_?fp to domineer. (8)

1 93 hi. ptc. ms abs. 1 ﬁg?;’ ni. inf. con.

9
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HOINIBR TIRE OV wPwt g N Tismn
ToRT DM omaws o thps 2
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ToNDRT by MiTEmM cDueTTwnRm cnidTen
*:-l-m-d-ma by DTN DRI RS TN
?‘[511 =ipmen -|’-,~r:-r n"a3 207 bm o4 m*‘w

DOV TR TR TR TR 2R

I 2WNIR CORNORR oTm A3
I R 6 gD o oy TeN
ROTITS INNYT 2PN DN R0 TER) 0T T
KOOI I T RDTID 10N 8R0S0 1IN 19507 10N
| DRY O T DRY ROURT2 AR K0T 1KY
T NDTRTIR 0T R Y 10 N0 inR T
=i I =y o s L e bV e b b M i M= M iy
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a D'?g? to domineer. (8) h 12 (f) blow, wound,
b [bﬂP] to assemble, gather. sla?ghter. (48)
(38) i 377 slaughter. (5)
c MMM (f) province. (53) J 1J2% destruction. (1)
d 'Iljé dread. (49) k ﬁBj goodwill, favour,
e ]gﬁjwng satraps. (4) acceptance. (56)
f HI:IB governor. (28) 1 nj": (f) citadel, palace.
g W report. (4) (16)
m 973 to vex. (25)
n 3 (f) spoil, booty. (10)
1 mrg qal ptc. mp con. + 5 2™ qgal ptc. mp con. + 3mp
Smp suf. suf.
2 ﬂgﬂ! gal ptc. mp con. 6 TITQ;? qal wygqtl. 3mp
3 '['?tl qal ptc. ms abs. 7 X2 qal pf. 3ms

4 [7123] hi. wyqtl. 3mp 8 37 qal pass. ptc. mp abs.
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A8 AaAn ‘mA-\ n\v HrA ‘ma ‘m,m Hhr 43
Y4 nR 431&1‘7\&/\‘7 -pn‘m JAR 43 AR PH4NA

AN YIS fh1es 1 '\an«\vm\n A3IN MR
AN NN DR AUERIA DA HRAL AR V3 44y

\vnAm '\5&«1&“#‘.\ ‘d’ naa v ‘b‘\"l\" Anase
asbons s panen 33 4 bl Loeds Lo ol
o s Lave b a3 axbora s mmw 1‘« Lia

Anang ‘v.vs 1\‘7\:&,\4\ ‘vy ‘v&'\W«: nbu;‘p

P AR N3 Lo v q‘cw nsa U3 1;4\’\'
“" asr \.V.‘l‘v ‘vNAQ\ '\BN‘NLM‘\W“—“ Aarna
P4y hra ‘131 ‘D““"" 1 n;nm‘vm q‘v\'/«
nNRA 1‘754‘711" AeN \VJ DR ANA3P 43 huaa NN
PN DR AR S 44y 3«‘«\5\ 3«‘0‘« neR ‘d

Hv 'gﬂ"l\" ‘l\\'m\v 4‘7 anase 3&55 NN AN
WHN 3 DR hY HA34 n‘v\ \h‘ﬂu ‘w LET )

Hra ‘v: ANRRUHUA PYNR H4 Y A31Py PRt
AUNA DN A4 4N ha Y huPif AY e AEN

HADY 153 AP advar byns Ynas Ui s



PARADIGMS 78

The paradigms use the letters qtl (‘7DP) to represent
the etymological base of each word interspersed with
vowels. For example, segolate nouns are found under
qatl, qitl, and qutl. The initial vowel is visible in the
plural construct For example, ‘;'?f_: from '['7?5 Note,
qVtal represents some Aramaic forms found especially
in later books of the Hebrew Bible, such as Esther,
Daniel, Ezra—Nehemiah.> In order to save space, I
have omitted dual forms, such as D'_'I_ﬁ'?'-!, D‘TI, ‘D'?'-[;

or the more common, D?j‘;?, WY, and Y.

3 For example, 2023 (Esther 1:22). See ibid. pp. 238.
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79
qal base

Sg.  PL
Abs. o o
Cons. @ M
Suf. "wP m
galat base

Sg. PL
Abs. MY oW
Cons. W "W
Suf. "N “Niw
qall base

Sg.  PL
Abs. QY DMy
Cons. QY "My
Suf. "My "My

qallat base

Sg.
Abs. 10
Cons. D7
Suf. DM
qalt base
Sg.
Abs. 97
Cons. ﬂi7'<l
Suf. P97

gatal base

Sg.
Abs.  T27
Cons. 727
Suf.  "M37

PL
DI
nitm

nin

Pl.
ek
ninST

NN

PL
037

3T

3T
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gatalat base qatl base

Sg. PL Sg. PL
Abs. TR DINTIY Abs.  ToR D9n
Cons. PRTX NN Cons. T2 290
Suf. “TRTIN DT Suf. D5n  0hn

gatil base qatlat base

Sg. Pl Sg. PL
Abs. N33 OW23  Abs. mobm niohn
Cons. N33 "®"321  Cons. D290 nNiohn
Suf. "33 W23 Suf. Mahn niohn

gatilat base qattalat base

Sg. PL Sg. PL
Abs. T2 DINT2 Abs. TMP3 DinD3
Cons. DRI2 NINT2 Cons. DIo: 5
Suf. TWT2 CDINT3 Suf. NP3 MifP3
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gattalt base qatull base

Sg- Pl Sg. Pl
Abs. D2Y DN Abs. phy D‘PDSJ
Cons. N30 DMN3W g, ¢
Suf. "N3Y "DiN2Y

qil base
gatul base

Sg. Pl

Sg. PL &
) 5 Abs. 12 O3
Abs.  WPTR DWITR T
- .. Cons. 132,13 ™3
Cons. WP TR : ;
Suf. M3 "3

Suf. ’Wﬁp ‘Eﬁ'l‘?

qatilat base qilat base

Sg. Pl Sg. Pl
Abs. To1N3 DIDIND Abs.  TIND DIND
Cons. N3 NN Cons. NR¥M  NiND
Suf. "MPIN2 MOND Suf TND DN



